DELIVERY NOTE : 82638499

VALEO EMBRAYAGES
e VENDOR

", !.m«

VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUOR MER

VAT ID No. FR43438834186

FR-FRANCE

SUPPLIER

VALEQ TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box CS 70826
80009 AMIENS CEDEX 2

Uma : 18.05.2018 10:38:41

ITALY

Unleoading point
ATTENTION TO

SHIP TO CUSTOMER
GETRAG S.p.A
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

REMOTE TRANSMISSION

vendor Code 91019349

Your contact

Expedition on :

18.05.2018 at 10:38:37

Shipping instruction Telephone Delivered on : 18.05.2018 at 10:38:38
Term of payment 60 days due net Order reason :
[ i
Material Description Customer Material Shipped | Unit | Packagin i Packaging Unit Nr ty per Kanban Nr Handling Unit
Y B Y P g
Customer P.O. Number Revision Level Quaatity | of Unif Type Lot Nr packaging External cail Nr
Origin - Destination Country  VALEOQO Material Number Measure Expiration date unit Nr
i f
Dual Wet Clutch assy 300 (4010) 2510164010 840 PCE TBA-501627 1 112347865 105 112347865
550003927501
FR-IT 10840102
TBA-501626 7
~ TBA-501628 1
Q AN
? b ,D.W .J\ PCE _H.mw.mou.mmq 1 112347866 105 112347866
N TBA-501626 7
1
q . M ﬂu\/ TBA-501628 1 .
owu PCE TBA-501627 1 112347867 105 112347867
Q \ﬂ@f TBA-501626 7
OO TBA~501628 1
bwhﬂ PCE M..qmwlmcu.mﬂ 1 112347868 105 112347868
D TBA-501626 7
_mwy-mowmmm 1
i i
ER Vehicle Nr Total gross weight 5759, 94 KGM A H%l%ﬁ%ﬂ ’
. CCETTAZIgN L s,
Trailer Nr : RDESORT Total net weight 5759,88  KGM Quantits dicky E MERCE
3 o
Transport ID Total no. of handling units: 8 D:m_azﬂ mmwmn_.ﬁmmm.wﬁﬁo
a;
Trangport Mode ; Truck Total no. of boxes : B a..mno __Swm.:.wmmmo.
M Incoterms : FCA amiens Total volume 0,90 DM Quantiita Imbafj: M
£r nD.Z . .
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP PRIt alle schoge gu

Valeo

The ownership of the products remains with

until the total price has heen paid by the

Recsived in good shape without damage dua to iransport
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DELIVERY NOTE : 82638499

VALEO EMBRAYAGES

: VENDOR

Comptabilité Valec Embrayages
Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VAT ID No. FR4343883418¢6

VALEOQ MﬂWHMWEMZHm ELECTRIQUES MOTEUR

®

SUPPLIER

VALEQG TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box CS 70926
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

UP_O : 18.05.2018 10:38:41

Vendor Code 91019349

Shipping instruction

Your contact
Telephone

ITALY
Unlcading
ATTENTION

GETRAG $.p.2
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

REMOTE TRANSMISSION

SHIP TO CUSTOMER

point
TO

P

Delivered

Expediticn on

18.05.2018 at 10:38:37

on : 18.05.2018 at 10:38:38

Order reason

Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr | Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration dafe unit Nr

: TCE TBA-501627 T 117347469 105 112347869
THA-501628 1
FBA-501626 7

PCE  TBA-501627 1 112347870 105 112347870
TBA-501626 7
TBA-501628 1

PCE  TBA-501627 1 112347871 105 112347871
TBA-501628 1
TBA-501626 7

BCE TBA-501627 i 112347872 105 112347872

TBA-501626 7 !
TBA-501628 1
KUEHNE+NAGEL s
| ACCETTAZIONE MERCE |

bl

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva;

Fipo ImbzHaggio:

Quantit? imballi:

Conformita alle schedz d'imbailo: rm.w.m
Data contsoflo:

Firma

()

aan
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* »* >4 TRANSPORT SPEDYEJA LOGISTYKA
X Waicik Spoike Jawna

PL 39204 Zyrakéw 189 E
Tel.: +48 14 677 91 74
Tel.: +48 14 676 69 90

Fax: +48 14 8§77 60 11
e-mail: biuro@alta-trans.pl
http: / /www.alta-trans. pl
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von Frachifhrer ausgeldit warden,

Rubrykl obwiadziane tustymt linfam] wypsinfa przewoZnik.
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